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IZABELE STEPONAVICIOTE 

15 GRETINAMOSIOS ANGLY IR LIETUVIU KALBU VEIKSMAZODZIO 

STILISTIKOS (PAGAL ,,GULIVERIO KELIONIU“ VERTIMA) 

J. Baléikonio iSverstos ,,Guliverio kelionés“ gali paskatinti gretinamaja analize 

ivairiopais aspektais, taip pat ir lingvistinés stilistikos aspektu, o atskiry kategorijy 

ar mikrosistemy gretinimas — padéti i8rySkinti kiekvienos kalbos specifika, at- 

skleisti funkciniy-semantiniy kategorijy centrines ir periferines iSraiskos priemones 

ir parodyti galimybes rinktis tinkamesne forma, kuri adekvatiai perteikty ne tik 

dalykine informacija, bet ir stilistinius priedus, kelty tokias pat asociacijas ir atitik- 

tu tuos reikalavimus, kuriuos kelia stilius. 

Labai dideles stilistinio vartojimo iSgales turi veiksmaZodis tiek lietuviu, tiek ang- 

ly kalboje. RaiSkiosios veiksmaZodZio galimybés esti susijusios su laiko, nuosakos, 

asmens, veikslo, riSies kategorijomis, su tuo, kad esama asmenuojamuju ir neasme- 

nuojamyjy formy, vienokiy ar kitokiy zodziu darybos bidy ir priemoniu. Sis kalbi- 

nis potencialas yra pamatas susidaryti sinoniminéms eiléms, kuriy nariai gali bi- 

ti ivairios struktiros (analitinés ir sintetinés), taip pat ivairiy lygmeny (leksiniai, 

sintaksiniai) elementai. PavyzdZiui, angly kalboje daZnos morfologizuotos zodziy 

grupés, kurios gali pavaduoti atitinkamos reikSmés gramatines kategorijas. Pramai- 

Siui su biityju laiky formomis vartojamos konstrukcijos: kept + gerundijus, used to + 

infinityvas, was a habit with somebody + infinityvas, was|were in the habit of + 

gerundijus, was|were wont + infinityvas, would + infinityvas. Kalbédamas apie 

konstrukcija used to+infinityvas, R. Klouzas pazymi, kad i$ esmés ji yra tapusi 

laiko forma’. Biisimojo laiko formas gali pavaduoti konstrukcijos su veiksmazZo- 

dziu to be: to be about+infinityvas, to be going +infinityvas, to be+ infinityvas, to 

be on the point of +gerundijus. Gretindami angly ir lietuviy kalby veiksmazodzio 

sistemas, matome, kad jos skiriasi tiek laiko formy skaiéiumi, tiek ju stilistiniu va- 

lentingumu ir gebéjimu sinonimiskai pakeisti viena kita. KiekybiSkai laiky formo- 

mis pranaSesné angly kalba. Taciau kiekyienoje kalboje gali biti reikSmiy, neturin- 

éiy formalaus atitikmens kitoje kalboje, bet tai nereiSkia, kad negalime perteikti 

trikstamo analogo informacijq kitos kalbos priemonémis. Tuo norima pasakyti, 

kad svarbu ne formy kiekybé, 0 kiekvienos jy ,,lankstumas“, t. y. potencija perteik- 

ti ivairias reikSmes, reikSmiy niuansus, modalinius atspalvius. Svarbu tai, kad ne- 

vienodos yra vartojimo iSgalés, nes daugeliu atvejy laiky pasirinkima abiejose kal- 

bose lemia ne jy atliekama loginé funkcija, o galéjimas perteikti papildoma stilis- 
tine informacija — emocinius ekspresinius priedus. Kalbantysis (ar ra8antysis) 

1 Close R. A. English as a Foreign Language. — London, 1962, p. 99. 
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trenkasi viena ar kita laiko forma, iSreiSkian&iq vienokj ar kitoki pozidri i veiksma. 
Kitaip sakant, autoriui daZnusyk ne tiek svarbu tiksliai iSreiksti veiksmo laika, jo 
trukme, — jam labiau ripi perteikti savo emocini vertinima, savo santykj su tuo, 
apie kq kalbama. 

Laiko formy galéjimas sinonimiskai pakeisti viena kita priklauso nuo semanti- 
nés struktiiros, t. y. nuo kategorinéje reikSméje esanéiy arba potencialiy semy. 
Toms semoms realizuoti reikalingas tam tikras lingvistinis kontekstas — superfra- 
Zinis vienetas, sintaksiné sakinio struktira, laiko aplinkybe reiSkiantys zod3iai ar 
Zodziy grupés, kity veiksmazodziy laiko formos, jungtukai ir kt. Konteksto salygo- 
jamas ekspresyvumas — pagrindinis raiskiyjy priemoniy Saltinis. Antra vertus, 
atskirai reikéty kalbéti apie tas formas, kai tam tikra modalinj ekspresinj kriivj 
galima laikyti paradigminés reik’més komponentu. Tokiy stilistiskai konotuoty 
gramatiniy formy néra daug, ta¢iau jos svariai papildo kalbos stilistini arsenala. 

Angly kalbos veiksmazZodzio sistemoje modaliniais ekspresiniais atspalviais 
zymétomis formomis laikomos emfatinés Present, Past ir Imperative formos su de- 
notacinés reikSmés intensifikatoriumi ,,do“, Past Indefinite neigiamos formos va- 
riantai felt not, knew not, imperatyvo neigiama forma be pagalbinio veiksmazZodzio 
do“. Stilistiskai Zymétomis taip pat laikomos archainés formos, suteikiangios teks- 
tui istorini pobiidj, patetinj skambéjima?. Pyz.: 

What you have told me (said my master) Viskas, kq jis man apie karus papa- 
upon the subject of war, does indeed  sakojote (taré Seimininkas), labai ge- 
discover most admirably the effects rai rodo jusy prota, kuriuo giriatés 
of that reason you pretend to. (p. 224) (p. 246) 

I cried out in a rapture: Happy nation, where every child hath at least a chance 
for being immortal! (p. 191) 

Be to, gramatiné forma gali biti tam tikro funkcinio stiliaus pozymiu. Taip yra 
tuomet, kai jos vartojimas esti galimas tik tam tikro stiliaus kontekste. Pirmiausia 
tai formos, turindios iSkilminga, poetini, archainj atspalvi, o antra vertus, — aiSkiai 
Snekamosios kalbos pobiidj. Pvz., veiksmazodzio ,,to speak“ formos ,,spoke“ ir 
Spake“ morfologiniu poZiiriu yra biitojo laiko variantai, tatiau stilistiSkai — taj 
du skirtingi biidai perteikti ta pati semantinj turini, nes jie rySkiai skiriasi savo var- 
tojimo sfera ir stilistiniu skambéjimu. ,,Spoke“ yra neutrali forma, 0 ,,spake“ — 
archainé, tinkanti iSkilmingam stiliui. Pridéjus galiine -ed veiksmaZodzZiams, kurie 
keiéia balsj arba gauna sufiksa -n, forma igyja Snekamosios, netgi vulgarios kalbos 
atspalvi, pvz.: seed (=saw, seen), knowed (=knew). AiSkiai Snekamosios kalbos 
vartosena, kai Present Perfect formoje praleidziamas pagalbinis veiksmazodis »ha- 
ve“, pvz., been (=have been), seen (=have seen). Tokio pobiidzio formy stilistiné 
charakteristika iSrySkéja, kai jos vartojamos pramaiSiui su neutraliomis. Visy pirma 
tai pasakytina apie groZine literatiira, kur iki galo atskleidziamas ir realizuojamas 
formos semantinis ir stilistinis potencialas. Antroji tokia sritis — Snekamoji kalba. 
    

* Wnsum 6. A. Crpott cospemennoro aurmuiicxoro s3pika, — JI., 1971, c. 354, 356-358, 
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Gretinant ,,Guliverio kelioniy“ originala ir vertima galima pasekti, kaip varto- 

jamos veiksmaZodizio raigkiosios savybés pasakojime, kurio nepertraukia ir nepa- 

ivairina dialogas. Be to, kai tas pats pasakotojas nupasakoja ivykius ir perteikia kity 

veikéjy mintis ir ZodZius, néra tos kalbinés ivairovés, kuria paprastai sukuria veiké- 

jai. Toks pasakojimas gali virsti monotoniSku. Antra vertus, pasakojant pirmuoju 

asmeniu, visi ivykiai nuSvie¢iami subjektyviau, pasakotojas ne tik atkuria ivykius 

ar nutikimus, bet juos ir interpretuoja, parodo savo poZiiri j tai, kas vyksta, vertina 

kity poelgius. Toks subjektyvus poZiiiris vergia ieSkoti ekspresyviy i8raiSkos prie- 

moniy. Ir tada renkamasi viena forma i8 sinoniminés eilés, pramaiSiui vartojamos 

ivairios sinoniminés formos. 

Vienas i8 sintagminio laiky vartojimo atvejy yra esamojo, bitojo ir bisimojo 

laiko vartojimas apibendrintam veiksmui reikSti. Turimi galvoje neribotos trukmés 

veiksmai ( ar bisenos), kurie aktualiis nuolatos, taip pat kartkartémis arba nuola- 

tos kartojami veiksmai, veikéjo ypatybés ar sugebéjimas ka atlikti, bidingi bruoZai 

ir pan. 

PanaSiai gali biti vartojamos angly kalbos Present Indefinite, Future Indefi- 

nite ir Past Indefinite formos, nors pastaryjy pasitaiko gana retai. 

Daug apibendrinto laiky vartojimo pavyzdziy galima rasti lietuviy ir angly kal- 

by smulkiojoje tautosakoje: patarlése, prieZodZiuose, mislése ir Siaip jau pasakymuo- 

se, apibendrinanéiuose Zmoniy patirti. [terpti i pasakojima tokie apibendrinamieji 

pasakymai nuskamba kaip sentencijos, pamokymai. Pvz.: 

He said, if it were possible there could 

be any country where Yahoos alone were 

endued with reason, they certainly must 

be the governing animal, because reason 

will in time always prevail against 

brutal strength. (p. 220) 

But the Houyhnhums who live under the 

government of reason, are ‘no more proud 

of the good qualities they possess, than 

I should be for not wanting a leg or an 

arm, which no man in his wits would 

boast of although he must be miserable 

without them. (p. 265) 

Jis pasaké, kad jei tikrai rastysi tokia 

Salis, kur tiktai vieni jahai biity apdo- 

vanoti protu, tai jie turéty tenai vies- 

patauti, nes ilgainiui protas visados 

ima virSy. (p. 240) 

Bet ygagai, valdomi proto, ne daugiau 

didziuojasi sadvo geromis ypatybémis, 

kaip aS, kad turiu dvi kojas ir dvi ran- 

kas, juk nei vienas sveiko proto Zmogus 

tuo nesigirs, nors jausis labai nelai- 

mingas jy netekes. (p. 289) 

Atsidirusi ,,svetimoje“ aplinkoje, forma reljefiSkai i8kyla ir patraukia skaity- 

tojo démesi. 

Esamojo laiko formos apskritai daZniausiai transponuojamos stilistiniais sumeti- 

mais, kadangi Sio laiko kategoriné reikSmé yra bendresné, palygintisu kity laiky kate- 

gorinémis reikSmémis. Tam tikrame kontekste lietuviy kalbos esamasis laikas gali 

sinonimiskai pakeisti bet kurj kita laika: biitajj kartinj, bittaji dazninj, bisimaji, 
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kai norima vaizdingai, emocionaliai nusakyti biitojo arba bisimojo laiko situacija. 
Angly kalbos esamieji laikai — Present Indefinite ir Present Continuous — taip pat 
daznai transponuojami siekiant sukurti vienoki ar kitoki stilistinj efekta. 

Angly kalboje grupés komunikatyviniy veiksmazodziu (to hear, to observe, to 
say, to tell, to write) esamojo laiko forma gali biti vartojama vietoje biitojo laiko pa- 
sakojant apie praeities ivykius. Lietuviy Snekamojoje kalboje pana¥iis vartojimo- 
atvejai taip pat gana daZni. Tokiy pavyzdziy gana apstu abiejy kalby nagrinéjamuose 
tekstuose. 

Plg., pvz.: 

I find likewise, that printer hath been 

so careless as to confound the times, and 

mistake the dates of my several voyages 

and returns; neither assigning the true 

year, or the true month, or day of the 

month; and I hear the original manus- 

cript is all destroyed, since the publication 
of my book. (p. 27) 

Toliau, a§ matau, kad jiisy spaustu- 

vininkas buvo baisiai neriipestingas: 

Jis supainiojo mano iskeliavimy ir 

grizimy laikus, niekur neparodé |tikry 

mety, tikro ménesio ar tikros ménesio 

dienos, o dabar girdziu, kad, iSleidus 

knyga, rankrastis buvo sunaikintas, o- 

nuoraso as neturiu. (p. 9) 

Siu lietuviSkyjy ir angliskyju veiksmazodziy esamojo laiko formos parodo, kad 
kalban¢iajam ar raSan¢iajam vis dar tebéra aktuali Zinia, kuria jis gavo, o dabar per- 
duoda kitam. 

Busimasis laikas nenusileidzia esamajam savo stilistinés vartosenos i¥galémis.. 
»Busimojo laiko formy veiksmas — ateities dalykas, todél i jj galima Ziiréti su isiti- 
kinimu, kad taip tikrai bus, su abejone, su nusistebéjimu, su pasiryZimu ir pan. 
(...) Cia galima jZiiiréti pasirengimo veikti, pasiryzimo, tvirto isitikinimo, abejoji- 
mo, reikiamybés, grasinimo, neiSvengiamumo, ironijos ir kitus modalinius atspal- 
vius“*, Tai, kad modalinés privaléjimo, galimybés, ketinimo ir kt. reik’més yta ar- 
timos ir lengvai suderinamos su bisimo veiksmo reik’mémis, biisimajj laika -pa- 
pildo modaliniais atspalviais kad ir kokiomis priemonémis jis bity reiSkiamas. 

Angly k. biisimuoju laiku rei8kiama privaléjima lietuviy kalboje gali perteikti 

esamojo laiko forma. Pvz.: 

Lastly, that upon his solemn oath to ob- 

serve all the above articles, the said Man- 

Mountain shall have a daily allowance 

of meat and drink sufficient for the support 

of 1728 of our subjects with free access 

to our Royal Person, and other marks 

of our favour. (p. 53) 

Daves iskilmingq priesaika pildyti anks- 

¢iau iSvardintus punktus, Zmogus- 
Kalnas gauna kasdien valgio ir géri- 
mo tiek, kiek suvartoja tiikstantis a§- 
tuoni Simtai septyniasdeSimt keturi 
miisy valdiniai, ir leidima laisvai ateiti 
pas imperatoriy ir naudotis kitomis miisy: 
malonémis (p. 38) 

* Paulauskiené A. Dabartinés lietuviy kalbos veiksmaZodis. — V., 1971, p. 90. 
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Lietuviy kalbos biisimojo laiko forma gali biti rei8kiamas spéjimas, netikrumas 

kalbamuoju metu, dél to ji gerai tinka ne tik analogiSkai angly kalbos Future Inde- 

finite laiko reikSmei pasakyti, bet ir kitokiu bidu iSreikStam modalumui perteikti. 

Pyz.: 

Upon the whole, the behaviour of these  Apskritai, Sie gyvuliai savo elgesiu 

animals was so orderly and rational, so rodé tiek proto ir nuovokos, jog as pra- 

acute and judicious, that I at last conclu- déjau manyti, ar tik nebus jie kokie 

ded, they must needs be magicians (p. _burtininkai (p. 224) 

207) 

Artimos ateities veiksma, jei biisimas ivykis ne tik numatomas, bet jam jau kal- 

bamuoju momentu ruoSiamasi, gali nusakyti Present Continuous laiko formos. Sis 

»planavimo“ ar ,,pasiruosimo“ aspektas riboja Continuous laiko formy vartosena, 

ji teiktina kalbant apie Zmogaus veiklq. Bitojo laiko kontekste atitinkamai varto- 

jamos Past Continuous laiko formos. Plg., pyz.: 

After three years expectation that things Veltui iSlaukes trejus metus pasitaisant 

would mend, I accepted an advantageous  reikaly, pagaliau buvau pakviestas ka- 

offer from Captain William Prichard, pitono Viljamo Priéardo, kurio laivas 

master of the ,,Antelope“, who was __ ,,Antilopé“ ruo¥ési netrukus plaukti 

making a voyage to the South-Sea. i Piety Vandenyngq. (p. 14) 

(p. 32) 

I was going on to more particulars, AS noréjau daugiau dar pasakoti, bet 

when my master commanded me silence. Seimininkas liepé man nutilti. (p. 246) 

(p. 225) 

Tai, kas pasakoma Past Continuous laiko formomis, lietuviskuose sakiniuose 

perteikiama veiksmazZodziais ruoSési, noréjau ir artima ateitj reiSkiantia laiko ap- 

linkybe netrukus. 

Be minétyju Continuous laiko formy, artimos ateities veiksmas angly kalboje 

gali biti pasakomas konstrukcijomis: to be about+infinityvas, to be+-infinityvas, 

to be on the point of + gerundijus, to be going + infinityvas. Pastaroji konstrukci- 

ja vartojama daZniau nei kitos bisimam veiksmui reikSti. Nusakydama asmens 

veikla, 8i konstrukcija gali iSreikSti valios, ketinimo modalinius atspalvius. Pvz.: 

Iwas going to follow after them. AS buvau noréjes juos sekti (p. 78). 

(p. 88) 

Vélgi lietuviSkame sakinyje angli8kojo laiko reik8me paaiSkina veiksmazodziy 

semantika. 

Cia galima paminéti ir tuos atvejus, kai angly kalbos biisimojo laiko formomis 

pasakoma privaléjima, liepima, lietuviy kalboje perteikia veiksmaZodZiai gali, ne- 

turi teisés, turi. Plg., pvz.: 
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First the Man-Mountain shall not 
depart from our dominions, without our 
licence under our great seal. (p. 52) 

That the said Man-Mountain shall, at 
his times of leisure be aiding and 

assisting to our workmen in helping to 

raise certain great ;stones, ‘towards cove- 
ring the wall of the principal park, and 

Zmogus-Kalnas neturi teisés ik 
vykti i masy vieSpatystés be leidimo 

su pridétu miisy antspaudu. (p. 36) 

Savo poilsio valandomis Zmogus-Kal- 
nas turi padéti kiloti didesnius 
akmenis miisy darbininkams, statan- 

tiems parko sienq ir imperatoriaus 
ramus, (p. 38) 

other our royal buildings. (p. 53) 

Taigi bisimojo laiko formos nebitinai reixkia biisimaji veiksma ar bisena, o- 
Sios reikSmés ne visuomet parteikiamos biisimojo laiko formomis. 

Kalbant apie stilistinj vertimo adekvatuma platiaja prasme, t. y. apie vertéjo 
siekimg ne tik perteikti kiirinio loging informacija, bet ir ilaikyti autoriaus tona, 
reikéty pabréZti, kad vienur neradus stilistiSkai adekvataus analogo, kitur neutra- 
liai angliSkajai formai vykusiai parenkama spalvingesné, emocionalesné iSraiSkos 
priemoné ir tokios kompensacijos déka iSlaikomas bendras pasakojimo stilius. 
Pyz., emfatinés angly kalbos veiksmazZodzio formos ne visuomet perteikiamos pas- 
tiprinant veiksmazodzio denotacine reikSme, tatiau neutraliis beasmeniai saki- 
niai dazZnusyk vertiami itaigesnémis asmeninémis veiksmazodzio formomis: But 
it is impossible to express = Negalétum apsakyti, To return from this digression = 
Bet grizkime prie savo pasakojimo. Kaip atsvara angliSkosioms archainéms formoms 
vertime randame dabartinéje lietuviy literatiirinéje kalboje retiau vartojamas for- 
mas: biita pranesta; prasiau, kad niekam nesakinéty. Gana daznai pasitelkiami bi- 
diniai: neste munesé, drauste uzZdrausty, vengte vengia. Plg., pvz.: 

I requested likewise, that the secret of 

my having a false covering to my body 
Taip pat praSiau, kad jis niekam ne- 
sakinéty apie mano kiino apdangala 

might be known to none but himself, 

at least as long as my present clothing 

Should last; for as to what the sorrel 

nag, his valet had observed, his Honour 

bent iki to laiko, kol jis visai suplis, 

o tam bérokéliui, savo tarnui, drauste 

uZdrausty kam nors apie tai prasi- 

Zioti. (p. 236) 
might command him to conceal it. 

(p. 216) 

M3 CONOCTABHTEJIBHOM CTHJIMCTHKH FIATOJIA AHTJIMACKOrO 
M JIMTOBCKOLO A3bIKOB (HA OCHOBE NEPEBOJIA 

«MYTEWECTBHE FYJIJIMBEPA>) 

Pesiome 

B paGore paccmarpusatorcs HeKoTopsle cny4am CTHsMCTHYecKOlt TpancnosMIMM BpeMeHHEIX 
opm, UX B3aMMO3aMeHSeMOCTS, a TAKKE BO3MOXKHOCTH CTMIMCTHYECKOH KOMMeHCAIMA cyOB- 
CKTHBHOH SKCIIPeCCHM HeayeKBATHBIX BPeMeHHEIX dopM. B pesyeTate KOHTpacTHOcTH Mexkny 
TapaqurMatwieckuM 3Ha¥eHHeM ¢bOpMBI MH ee CHHTAarMaTHYecKMM 3HAYeHHeM, MpHoOpeTeHHEIM 
Tip TpaHcho3wun, MposBseTcH MOTeHIMAaNBHad MHOTO3HAYHOCTA OPMBI, BO3HHKAIOT 9MO- 
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